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(Ծննդյան 80-ամյակի աււթիվ) 

՝1,ШЦ ԴԱ ակադեմիկոս Ա. Ս. ՉԻՔՈՐԱՎԱ (Թբիփսի) 
1. Ւլյա Աբուլաձեն իմ կրտսեր գործընկերն էր. մեր միչև ընդամենը երեթ-

տարվա տարբերություն կար։ Սակայն լեզվի և դրականության բաժնից հետո 
նա շարունակեց ուս ումն ա էւո ւթյո ւն ը նաև լեզվաբանության բնադավաոոլմ և 
այնպես պատահեց, որ ընդհանուր լե ղվա բան ութ յան սեմինարում հան դիպե-
ցինք միմյանց, ես՝ երիտասարդ դասախոս և նա՝ ուսանող ու սեմինարի միակ 
մասնակիցը։ Հիշում եմ ինչպես Էինք մշակում Հեր ման Պաոլլի հայտնի դաս-
ընթացի («Լեզվի պատմության սկզբունքները») ներածությունը, այսպես կոչ-
ված՝ «սկզբունքների ուսմունքը» (ФпГШреп1еЬге,)) Հ. Պ աուլի դասընթացն 
այժմ թարգմանված Է ռուսերեն (1960 թ՚), իսկ այն ժամանակ մեր ձեռքիե 
գերմաներեն բնադիրն Էր և ա՛յն Էինք մշակում. նախ թարգմանում Էինք և 
ապա ձգտում հեղինակային իմաստի համ արժեք ընկալում և մեկնաբանու-
թյուն գտնել։ Պաոլլի տեսությունը բովանդակությամբ բարդ Է (հոգեբանա-
կան ութ յան ինքնատիպ տարբերակ Է ներկայացնում, բավականաչափ ւէիճար-
կ ելի, իբ ժամ ան ա կին Վ, Վունգտի հուժկու քննադատությանն արժանացավ)։ 
Բարդ բովանդակությանը միանում է ծանրաոճ լեզուն։ 3ուրաքանչյուր պա-
րապմունքին մեկ պարբերություն հազիվ էինք հաղթահարում*։ Հոգեբանու-
թյան ու փիլիսոփայության մարզում այն Ժամանակ ուսանողի ընդհանուր ան-
հրաժեշտ պատրաստությունը թերևս պակասավոր էր, սակայն Պաոլլի մտքի 
համապատասխան ընկալում ֊գնահատում ը ապահովված էր։ Եվ այս վայել 
էր Ւլյա Աբուլաձեի աշխւսսւանքի ձևին ու բնույթին, անշտասլ աշխատել գիտեր 
և հիմնավոր դատողության սովորություն ուներ։ 

2. Հայտնի է Ւլյա Աբուլաձեի կազմած հնագրական ալբոմը («Վրաց գրր-
չոէՔյան նմուշներ», 356 Էշ), որ մեր համալսարանր հրատարակեց 1949 թ.է 
Այստեղ «Մրգլովանի» (բոլորգիծ երկաթագիր«Կոլթխուըի» (ուղղագիծ) 
և անցման «մխեդրուլի» (այսպես կոչված «զինվորական գրչության») նմուշ-
ներին առկցված Է հապավումների բացման ընդարձակ ցանկ (Էջ 330— 356ի 

Այն ժամանակ Ւլյա Աբուլաձեն պրոֆեսոր Էր։ Շատ ավելի վաղ (1927— 
28 թթուսանող Աբուլաձեն իմ խնդրանքով մշակեց «Վրաց հնագրության 
դաս ուս ույց» (երկու պրակի ծավալովորը համալսարանը հրատարակեց 
խմորատիպ եղանակով։ 1924 թ. վրաց լեզվի ամբիոնի հանձնարարությամբ 
վրաց հնագրության գործնական պարապմունքներ Էի անցկացնում, պարդ ո ո 
ասենք՝ ուսանողներին « ա и ո մ թ ա վր ո լլի» և «նուսխուբի» գրչություն և գրչա-
գրեր ընթերցել Էի սովորեցնում։ Գրերի բնորոշ օրինակներն ինքս Էի տա լիսի 
Ապա իմ խնդրանքով պատրաստվեցին այս «սլրակները», ձեռագրերը (X— 

* Սույն սեմինարն աչն ժամանակ վերշին անգամ անցկացվեց, հետո (1930 թվականից) 
համալսարանը ինստիտուտների բաժանվեց, և բրիգադա յին-լաբորատորա յին մեթոդը այս ս ե ֊ 
մինաըն Էլ վերացրեց, аընդհանուր լեզվաբանությանյ> ուսումնասիրությունն Էլ։ 
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XII դղ-) Աբուլաձեի հետ ընտրեցինք , նա պատճեն ահանեց ու խմորատիպ 
Հրատարակեց։ ճի՛շտն ասած՝ Ւ՚լյա Աբուլաձեն առանց սլատճենման էլ կարող 
Լր տալ ձեռագրական տառերի տ արբերա կո ւմն երր ։ Նրա ձեռագիրը մեքենա֊ 
գրելու կարիք չուներ. այն ուզածդ մեքենագրությունից ավելի հստակ էր (այս 
առումով միայն հունական• հնագրության հանրահայտ մասնագետ Գրիգոլ 
Ծերեթելո ւ ձեռքով գրված ռուսերեն, լա տ ին ե ր են կամ հուն՛արեն տեքստը էլա֊ 
րող էր համեմատության առնվել Ելյսւ 
Աբուլաձեի գրածի հետ)։ Սա ամենևին 
աննշան տ ե խն ի կա կան ինքն ա տ ի պ ու֊ 
թյուն չէ- դրանում երևում է մարդը, 
նրա խառնվածքը, թերևս նաև՝ այն 
բանասերի մասնագիտությունը, որը 
միշտ գրչագրերի հետ է շփվում 
Հ ի դևպճ անկա խ երկաթագիր կամ 
բոլորգիր լինելուց, մ իշնա դար յան ընդ-
օրինակողը ձեռագիրը չէր փոխում, ձե-
ռագրի փոփոխությունը գրչի փոփո-
խություն է նշան ւս կում )։ Ձեռագրի 
նման ինքն ա տ ի սլ ո լթ յո ւն ը, հարկավ, 
րն դօր ին ա կե լի է՝ միայն եթե ընդօրի-
նակ ելը հեշտ լիներ։ 

3. 1939 թ., եթե չեմ սխալվում, Ի լ ֊ 
Iա Աբուլաձեն համալսարանում թեկ՛-
նածուական դիսերտացիա պաշտ պա ֊ 
նեց (մենագրությունը նւէիրված էր Շ ու-
շանիկի վկա յարան ութ յան վրացերեն և 
հայերեն բնագրերին)։ Դիսերտացիան հրատարակված էր, պաշտպանությունը՝ 
ւիա յլոլն, իսկ գնահատությունը՝ բարձր։ Պ ա շտ պ ան п լթյ ո ւն ի ց հետո խորհուրդը 
խորհրդածում էր պաշտպանության մասին (այժմյան կանոնադրությունը այս-
ս/ի и ի խորհրդածությունը կարգի խախտում է համարումա յլակարծո լթյուն 
չկար։ Գիտխորհրդի անդամներից մեկը հարցրեց. «Ե՞նչ է պակասում այս 
դիսերտացիային, որպեսզի Ա՛յն դոկտորական համարենք և համապատաս-
խան միջնորդություն հարուց ենք))... Դոկտորական դիսերտացիա Աբուլաձեն 
հետո պ աշտ պան ե ց ։ 

4. Մի քանի տարի Ի/յա Աբուլաձեն բանասիրական ֆակուլտետի դեկանն 
էր։ Երբ իմացա, որ դեկան են նշան ա կե լ, զարմացած մտածեցի՝ ինչպե՞ս է 
Հանձն առել, բարդ տ ա ը ին ե ր էին (և' գրականագիտության, և՚ լեզվաբանու-
թյան բնագավառում, որոշում Լենին դրա դի հանդեսների մասին, լեզվի նոր 
ուսմունքի հուժկու արշավ՝ մենատիրություն հաստատելու համար)։ Աբուլա-
ձեն արժանավորապես դուրս եկավ այդ բարդություն՛ներից։ Շնորհակալու-
թյամբ եմ հիշում, թե ինչպես էր նա կարողանում նպաստավոր լինել որոշ 
<(խո տելի)) ձեռնարկների գործա ծութ յան ը ։ «Ո՞ւր է այս ձե ռն ա րկին փոխարի֊ 
*եոգ ռուսերենը)),— ասում էր նա։ Առավել անսպասելի՛ն աքն էր, որ համոզ-
ված իր իրավացիությանը՝ նա առանց քաշվելու հիմնարկի ղեկավարի մ ո սյ 
շարադրում էյ1 իր կարծիքր... և ղեկավարն էլ ըստ այդմ էր վարվում (նրա 
անաչառությունը և գործի հանդեպ ունեցած սերը հաշվի էր առնում)։ 
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1950 թ. լեզվաբանական բանավեճից հետո, օգոստոսին, բարձրագույն 

կրթության մինիստրությունը բարձրագույն դպրոցի աշխատողների խորՀ՝ԸՐ՜ 
դակցութ յուն հրավիրեց։ Բանասիրական ֆակուլտետի դեկան Ւլյա Աբուլաձեւ՚է 

մասնակցում Էր խորհրդակցությանը և փա սա արկվա ծ ու արդարացի ելույթ 
ունեցավ մինչ այդ տիրող վիճակի մասին։ 

5, 1950 թ. վերշին Ւլյա Աբոլլաձեին Վրաստանի գիտությունների ակա-
դեմիայի թղթակից անդամ ընտրեցին։ նրա համար տեղ չէր բացված, սա-
կայն էքսպերտային հանձնաժողովում Գիորգի Չ ոլբին աշւէի լին առաջադրեց 
Աբուլաձեի թեկնածությունը։ և հանձնաժողովն էլ ս/աշտպանեց այն։ Աբու-
լաձեն արդեն վրաց և հայ բանասիրության առաջատար մասնագետի, 
սկզբնաղբյուրների հեղինակավոր հետազոտողի անուն ուներ։ նշանակալի է 
թեկուզ միայն այն, որ Ս աշտոցի անվան Մատենադարանում աշխատելիս 
հայկական ձեռագրում նա հայտնաբերեց աղվանական այբուբենը ու նաև 
անդրանիկ տեղեկություն հրապարակեց դրա մասին։ Աղվանքի և աղվանա-
կան գրչության առեղծվածը մեծ նշանակության պրոբլեմ է և նրա քննության 
ժամանակ Աբուլաձեի ծառայությունը այնքան ավելի ակներև կդառնա, որ-
քան ավելի ուշադրություն կդարձվի առեղծվածին։ 

6', Հա յ ֊ վրա ց ա կան բանասիրության մակարդակը նիկողայոս Մառի 
փայլուն ուսումնասիրություններից հետո այնպես բարձր չէր եղել, ինչպես 
եղավ Ւլյա Աբուլաձեի աշխատությունների շնորհիվ։ 

«Հին վրացերենի բառարանը», թեկուզ այն տեսքով, որ ունի Ձե ռա գրերի 
ինստիտուտի հրատարակությամբ, մի տեսակ ամփոփումն է բանասիրական 
աշխ ատ անքի, որ Աբուլաձեի կենաց գործն էր։ Այս բառարանը անգնահատե-
լի գանձ կմնա հին ւէրացերենի գծով կատարելիք աշխատանքների համար։ 

7. Իլյա Աբուլաձեի անվան հետ է կապված Վրաստանի գիտություն ների 
ակադեմիայի համակարգում Ձեռագրերի ինստիտուտի ստեղծումը։ Ինստի-
տուտի հիմնագրմամբ ապահովվեց ձեռագրերի պահպանությունը և դրանով 
իսկ ահռելի նշանակության գործ կատարվեց, հիրավի մեծ գործ, որը միշտ 
կապված կմնա Աբուլաձեի անվան հետ։ 

8, Ձեռագրերի ինստիտուտը ոչ միայն պահ ում ֊պահ պան ում է ձեռագրե-
րը, այլ նաև նկարագրում ու հետազոտում է դրանք։ Գործի համար կադրեր 
են հարկավոր, դրանք գտնել ու աճեցնել է պետք-. Կադրեր պատրաստելը 
դյուրին է՝ եթե ձևականորեն մոտենանք, սակայն բարդ է ու դժվար եթե 
ուզում ենք աւաւ^մղիշ ուժ ավելացնել։ Ւլյա Աբուլաձեն ճիշտ այսպիսի կադ-
րեր էր պատրաստում։ Մասնավորապես՝ նա ինստիտուտում ամուր հիմքերի 
վրա գրեց հին հունարենի և գրարարի (ինչպես նաև արևելյան լեզուների) 
ուս ումն աս ի բութ յուն ը։ Աբուլաձեն երիտասարդ մասնագետներին ներարկում՝ 
էր սիստեմատիկ աշխատանքի սովորություն, որ ամենևին էլ դյուրին չէրе 
Մեծապես գնահատելի է այն հետևողականությունն ու հաստատակամ ութ յու֊ 
նր, որ Աբուլաձեն դրսևորում էր նման դեպքերում։ Եվ եթե այսօր մեր ակա-
դեմիայի հումանիտար ինստիտուտների շարքում Ձեռագրերի ինստիտուտը 
առանձնանում է սիստեմատիկ հետազոտական աշխատանքով ու այդ աշ-
խատանքի արդյունքներով, դրա համար շնորհապարտ պիտի լին են թ Աբու-
լաձեին և նրանց, ովքեր շարունակում են Ւլյա Աբուլաձեի ավանդները։ 


